POLSKA. d POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW € VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac listopad 1932. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour novembre 1932. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


zi = e d au m . : Pu : tz So (OMS o 5 
E y Cieplota E Ere Säz | Kierunek”) i szybkość wiatru | £ Pa $ ESE Sic. > Wisla — Vistule 
A E iemperature A 276 Direction” ) et vitesse du vent CR i] SZOS 3 o M 
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1 37:01 bp 7:9, +34] 580 807 |W. 7 W. 8 W.N.W. 9| 100 — 012 | Mg. D. — 281 — | 
2 48 06 zat 6:09 MOŻA TU 887 |W.S.W.16 W.S.W.13 S. S. V. 1 67 0:1 013 |Mg.Kr.D. —285 — 
3 4673 | 4655 87 —11| 647 937 |W.S.W. 17S. W. 14] W. S. W. 20 83 — 0:03 z. D, —286 — 
4 4897 |-10'57 145 -97| +63 870 |W.S.W. 7 W. 4 0 37, 56 0:93 Mg. — 284 — 
5 47:62 +775 142 —07 7:20 900 0 S. W. 11 S. W. 2 SU) 6:4 = Mg. —281 = 
6 4707 | +6'05 81, +51] 677 950 |S. W. SPSW, ONIS ASE GO — -- D. —271 — 
7 45 72 573 87] +39| 670 OSOE TN. E. 81S. E. 14 E. 4 67 = 20 — 2/73 = 
8 46 37 C598 81] +21| 6'20 943 0 E. SRE NE 2 70 UI 0:04 Mg. —215 — 
9 4775 | 4555 94 +27) 6'47 940 PE N EES 63 55 0:07 Mg — 277 — 
10 4964 | -348 46 -09| 570 es} ING WB ©) Jes Nees OTE NSE | Grd) -- 0:10 Mg —280 — | 
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14 5844 | —048 32 —16| 427 Gia PER 20) E. Me, WE, INE, A 50 5] — Mg. Sz. — 288 — 
15 4973 | —118 17 —46| 377 893 0 045. W. 1 47 1:7 — Mg. Sz. —289 ~ 
1 45:42 | —045 10 —39| 393 900 |S. W. 3 W.S.W. 18 W.N.W. 2 6:7 2:6 001 Mg. —291 
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3678 | 2:47 42 +09] 520 93:7 of W.S. W. 73S. W. 4 67 — 542 | Mg. D. —297 — 
3459 Laag 7:84 20:41 577 843 |S. W. 2 S. W. 16 W.S. Y. 18 SZ 1:0 0:45 Mg. —294 - 
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1) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Drog Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Pólnoc (Nord) E Wschód (Est) 3) Q — zupełna pogoda, 10 całkowite zachmurzenie, 
S = Poludnie (Sud) Ww Zachod (Quest) serein, nuageux, 
NS deszcz, sl śnieg, S szron, grad, P krupy, Me e mgła, | _ rosa, .. błyskawice, ` burza. 
pluie, n — neige, "Zem gelée blanche, ~ prêle, grésil, brouillard, rosee, éclairs, |" orage. 
_ mróz. +) Według wodowskazu przy Starym Moście; - : ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
Wa froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; — 0 = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
*) Brak obserwacji. — Manque d observation. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
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Ogólem — Total général | 14 FER A ECCE RZWIECE -| = | — 1 — 
a | 
I Śródmieście , . . — — = — — 1 — | 1 = = 4 7 1 = a M — 
Il Wawel . = = == = = = = = = = = = = = = 
| III Nowy Swiat . . . = = = = = = E = = = = = = SE > = 
IV Piasek . A 1 — 1 — — 3 2 1 = 23 87 2 — — — = 
V Kleparz . — — — — -— 1 1 — = = 17 63 10 — — = = 
VI Wesola . 1 1 = = = 1 — 1 = — 4 9 = = = = 
VII Stradom A NE = = —, — — 1 — 1 — = 2 8 = - = = = 
VIII Kazimierz . . . . — — — — <= = — = = = = = = = = = = 
IX Ludwinów In. 4. — = E — — 1 1 = = = 5) 4 = A ER R. 
X Zakrzówek. . . . 1 1 E = = 2 2 = = = 2 | 4 1 = = = = 
XI Dębniki . . . . . E — = = = = = ES RT = - Loi a = = = 
XII Połwsie . . . . , = = = — — 3 3 22 70 1 = = = = 
XIII Zwierzyniec . = = = = E. = = E f E 3 = = = 
XIV Czarna Wies . -— — — — — 1 1 D — 1 — -— = a 
XV Nowa Wies. 2 2 = E = 4 4 49 42 6 = = = == 
XVI Łobzów . . . . . 2) 2 = = - = = = = = E = z. 
XVII Krowodrza. . . . 1 1 — — = 8 8 26 63 9 — — — — 
XVIII Warszawskie . 1 1 = E = = — = = = = = = = 
XIX Grzegórzki 1 | 1 — = = 2 2 14 40 1 — = — = 
XX Dąbie . — = = — = 3 2 B 5 2 — = = = 
XXI Płaszów . - = = = = E = = = = = e = = 
XXII Podgórze 4 3 1 1 8 24 1 — = = x 


III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Liczba i rodzaj realnosci 
Nombre et genre des immeubles 


Zmiana nastapila w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Przyezyny zmian A : 
> Dom — Maisons fà) 


ijeta 


pigu. — étage(s) 


Causes des changements 


grunt 
terrains 
parties de 
maisons 
autre: 
bâtisses 


Razem — Total 
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inne realn 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Śmierć właść. — Mort du proprietaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna z końcem raku 224.384 w tem mezczyzn 100.182 kobiet 124.202 chrześcijan 166.118 zydow 27.966 
Population civile a la fin de l'annee y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogółem!) małżeństw uradzin żywych zgonow + przyrostu naturalnego 
1 j 146 : E 191 KN 201 Ser —10 
Total!) mariages naissances vivantes déces accroissement naturel 
Ne 1000 mieszkańców: małżeństw 7:81 urodzin 0:21 zgonów 10.75 przyrostu naturalnego _ 0-54 
ar habitants: mariages naissances décés accroissement naturel 


1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Malzeñstwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


8 : . Gate Ew: 
Wyznanie mężczyzny Wyznanie ur el = NI tik es femmes T P Stan, yoy o eme ZH 
rur DN m Ero paca Fc om mm EE eec pn rrr mmm ro Ea | 
célibat. veuves | divorcees Šī 
Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 110 3 B —————————— 
Grecko-katolickie — Cath.-gr.. — 1 - — Wol - Célibatai 129 2 = 
Ewangielickie — Evangélique . — | - 1 — — Re ae E | 
Mojzeszowe — Mosaique. . . — | — = | 30 = Wdowi — Veufs . . . 12 ; 1% E 
Inne — Autres . . . . . . — — -— ] 
| Bez wyznania — Sans confession — — — -- — — Rozwiedz. — Divorces . 2 
Razem — Total . 110 4 1 Razem — Total . 143 3 — 


_Zamiejscowi_— Hab. de passage Zamiejsc. — Hab. de pass. 11 1 - 


2) Urodzenia!) — Naissances!) 


Żywo uradzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni Mort-nes Ogółem — Total général W tem bliźniąt 


Wyznanie rodziców Dont deux jumeaux 


slubni nieslubni 
Confession des parents légitimes | illegitimes ab. > . Razem Hab, | 2 chł. | 2 dziew. 1 chl. 1 dz. 
Chł.-G. Dz.-F. | Chł.-G. Dz.-F. de pass. | Chł.-G.| Dz.-F. | Chł.-G.) Dz.-F. de puss. | Total de pass. | 2aurq. 2 filles 1 gare. If. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 131 70 1385 0 1 = 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. : i 
Ewangielickie — Evangel. 3 
Mojżeszowe — Mosaïque . 57 
Inne — Autres, KA, 
Bez wyzn. — Sans confession — 


Razem — Total . . 191?) 


Zamiejscowi — Hab. de pass. 6 — 


Zamiejs. ślubni nieślubni . Zara 
y légitimes illeyitimes Razem Hub. 


Total 


Razem 
Total 


Lamiejs 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — JD aprés les dépositions des sages-femmes. 

2) W tem 6 chlopeów i 9 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garçons et 9 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z lipca i 1 chłopiec z października 1932 r. — Dont I garçon de juillet, 1 garçon de octobre 1932. 

4) W tem 1 dziewczyna z września 1932 r. — Dont 1 fille de septembre 1932. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nes exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le seze et la confession des décédés. 


"WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane 
FE E cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique _ autres inconnues Total général 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. | 


Razem] y - | „p||Razem|,, s y p Razem Razem 1 Razem ¡Razemly 1 ' Razem 
d M.-H. K.-F. Total M.-H. KE. Total M.-H. K.-F Total M.-H. K.-F. Total M.-H. K.-F. Total M.-H. K.-F. 


Wolny — Célibataires . 
Malzeüski — Maries 
Wdowi — Veufs . 
Rozwiedziony — Divorces. 
Niewiadomy — /nconnu 


| Un un 
— De mn Fäi 


<A | E 
Razem — Total . . . . 5 — 1 100 101 


Zamiejscowi — Hab. de passage . . 2j 4 i M, E PON eu 


m 
© 
No) 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowa tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przehywające w mieście, w przeciwstawieniu da zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, cest a dire aux habitants sejournants temporairement a la ville. 


b) według przyczyn Smierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décés, le sexe, l'age et la résidence habituelle. 


Płeć, wiek 
i miejsce zamie- 
szkania zmarłych 


Sexe, Age 
et rćsidence habi- 
tuelle des décédés 


M. — H. 
Plec KE 
Sexe Razem 


Total 
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Przyczyny śmierci — Causes des décés 
(Miedzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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o do | roku Ch. G. 


a an Dz=E. 


| 1 do 4 lat Ch. G. 
à ans DES: al 
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Ż 40 „49 ,, 


i 


RE nd a a a maj, 


30 SD. 


6070387 


niewiadomy 
inconnu 


FEZZNZAAAKNZZAZZZ 


Śródmieście 
I] Wawel 
III Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz 
VI Wesoła 
VU Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 


= XI Debniki 

=, XII Półwsie 

©! XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 

S XV Nowa Wies 

- XVI Lobzów 

Z XVII Krowodrza 


XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów 
XXII Podgórze 
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Zamiejacowi - 
Hab. de passage 


z tego w szpitalach 
dont dans les hópitaux 


| Razem — Total 
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485% 5) a 3-353 3 2 3. yes) Ww 51 3-3 3— 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD —REMBOURSEMENTS 


$t. w tem = dont a | w tem — dont 
Total Re xd afe Sean, Total M0 mc H OM ed | 
ZŁ. gr. ŻA, gr. ZŁ. gr. ZŁ. gr. : g Zł. gr. 
19,415.155 21 19,077.041 96 | 338.113 25 | 19,784,073 67 18,891.419 33 | 892.654 34 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


(ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


' en dziennie — G jour Na glowe i dobe y , | na głowę i dobę 
| w ciągu miesiąca n : ge — litró w ciągu miesiąca śreania dzienna litre 
| 1 ; srednia najwyższa najniższa JOE ; h itrów 
par mois 4 par mots moyenne par jour p 
moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par tête | 
w metrach szesciennych — en métres cubes et par jour w metrach szesciennych — en metres cubes epar Jour 
1,274.503 | 42.483 45.082 37.678 | 184:7 1,276.142 42.538 184:9 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 


Ogólem 


na potrzeby wlasne 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantité de gaz produite do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne strata — perte 


En general pour les besoins particuliers 


vour leclairage public 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


841.370 839.720 210.967 547.531 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów Autres 


Liczba — Nombre 


Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs SE Ogółem moc wk. W., 
Stan — Etat eer e Rd) liczników liczba a K. W. liczba p K. W. liczba MOSW K. W. En general, 
EBD E es. à e b puissance en EE puissance en} nombre ` Puissance en | puissance en Kw. 
a Merlo ERA 20 | dog 200 Kw. $ Kw. 
Stan z karicem poprze- | 
dniego miesiąca ` Etat 4.444 41.729 37.796 638.853 28.989:53 2.820 12.931:89 1.269 1.437:88 43.359:30 
à la fin du mois dernier 
222532 przybylo š A S 
E BE E pia 19 | 780 1.161 11.181 57028 38 98:47 22 1439 68314 
28|5E —— -————À = + aan ae 
ERE glk ubylo | 
a ms. y = 508 857 8.708 429:64 21 72:82 6 2:87 50533 
¡3 moins | 
Stan z końcem miesiąca sprawo- 
| zdawczego — Situation a la fin du 4.463 42.001 38.100 641.326 29.130:17 2.837 12.957:54 1.285 1.449:40 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. 


— Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubylo — Parmi lesquels sont! sortis 


| Pozostalo 
z poprzednie- 


Przybylo 
w ciągu mie- 


Siąca sprawo- 


dont 


przez wydanie 
radzinie, opiece, 


w tem 


przez oddanie 


Pozostało z koñ-' 


o miesiąca A a rzez wydanie d + SĘ 
3 $ TORNCIESD Ogólem przez wyszu- | do przytulku P 1 pd gminie przyna- | przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 
Restes du Entrees au pesoropús lub szpitala c leznosci jm 
; j E neral e 1 remis à leur fa- a d'une autre Restes a la 
, mois préce- cours du mois n genera par transféres dans remis. dix mille, à leur - a > ; 
| deni du compte- ul d les asili Wou a tuteur,ala com- relaxes mantere in du mois 
rendu 4 odd A Goran competentes | mune d'indi- 
Se genat ` 
Ea! Ra Na AŻ Ra Ra Na Rg KIE SÉ 
Ed Sa u E a E u 4 E a mm > Y Ek > Y Ed > U Co > Y E m Y A 
e_|fE SE SEE | SEIS ele EI ERR EET I eis Slee] a! 05 s ele] See Ele, S Eko e| ew} Sel ze 
ES eS HEMS EE ES cer E EE oon O Ro E ca Scope CeCe BLE! Con Es PLE 0 E | SE KFA E 
Re UZ vo” ~ e "e = UZ "e NY Us "e - US "e Nu US o - VQ "e S Sahel 8 Slos 
IES ES EE ERA E E O ES AS ON EAS MA EEES EA EOS E a E E ht ES mI ES E 
23! 3i 20 |175 29 Te 1714. 28] 148. ZB AA 49 Silo a ee aA T aa 29, E22 2S 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 
Genre des crimes et dćlits 


Ogółem — En général . : 

Zdrada glowna — ime dO UE rahison . 

Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 

Bunt i opór wladzy — Resistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestepstwa przeciwko wladzy RE ege délits 
contre les autorités publiques — . 

Przestepstwa urzednicze — Crimes et délits de le part des 
fonctionnaires j : a 4 ; 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestępstwa przeciwka sile wojskowej państwa — Autres 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat 

Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestepstw ` Dissimulation de crimes ou de délits 


Przemytnictwo — Contrebande 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage el mendicite 
Spekulacja waluta — .Spéculation sur les monnaies 


Falszerstwo pieniedzy i papierów wartosciowych — Falsification 
de monnaies el de litres 

Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments el de preuves ; : 

Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . 

Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrées 

Falszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications 

Rabunek i rozhój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny - Pillage et brigandage sim pre 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne -- Astiefinats et meur- 
tres simples . 

Dzieciobójstwo - Infanticides 

Inne rodzaje pozbawienia zycia 


Autres genres de priva- 
tion de la vie 


Podpalenie zbrodnicze — Mendo ee 
| Stręczenie do nierządu — Proxenetisme E 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et delits CORTE 
Inne przestepstwa przeciwko moralnosci — Autres crimes el 
delits contre la moralité — . : . 1 f E 

Uszkodzenie ciała — Blessures ` ; / . A A 
Spędzenie plodu — Avortements 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 


Handel żywym towarem — Traite des blanches 

Swiętokradztwo — Vols dans les 

Kradzież kasowa z włamaniem — 
effraction 

Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans 
les chemins de fer : e 

Kradziez kolejowa bez wlamania — 
chemins de fer 1 

Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire 2 

Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 

Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telégraphiques et teléphoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania Autres genres de 
vols sans effraction i 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie . 


W” ; 
ols de coffres- -forts avec 


Vols Eples dans les 


Autres genres de 


Liczba przypadkow 


Nombre des cas 


doniesionych 


déclarés 


1925 
38 
36 


wykrytych 


| decouverts 


1655 
38 
36 


36 


eee. an | | 


N 


Rodzaj przestępstwa 
Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 


Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 
Paserstwo — Recel : 

Lichwa pieniezna 1 towarowa — Uae. 

Hazard — Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — D EE I ndestints 
Klusownictwo — Braconnage 


Przekroczenie przepisów o porządku Ck a 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- RO hiśtracyiych (rac 
tions aux reglements d'administratior. commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
de presence a la police 

Opilstwo — Zvresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywlaszezenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysiestwo — TETUR 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym 
dans le temps prohibe A 4 

Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — Telas et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o ierg RE banieznych ET 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
à moteur . 

Przekroczenie przepisow dorożkarskich — Contravention tux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Confraventian 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psow — Contumace des chiens 

Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisow kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . s 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures ` o 3 > j o c o 

Tamowanie erate Ap Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention au 
reglement des théátres 


Vends edo 


Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
au reglement des tramways . 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marche 

Nieprawny handel — Commerce illégal 


Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu = 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 

Obraza czei pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police a 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention a aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkeje — Spectacles prohibés 

Inne przestepstwa — Autres délits : 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


doniesionych wykrytych | 
decouverts | 


dëck 


Ires 


3 
44 


37 


3 
44 
1 
1 


= - : S z 
| W TEM POZARÓW — DONT INCENDIES Se e 
z & Re^ SA A E z 7 ccm mE = 
2 wybuehłych w budynkach — de bâtiments 3 wybuchłych skutkiem które dotknę- | ¿3 x 
Aj p W lg: 
A © zrębie —eonstru-¡pokeylyelh mat. — = preeznaceenia "s S par causes ly ayant | = Së EIE 
Miejsce wybuchniecia pożaru = m ifs de materiaux couverts de mater. destinés ú 3 £& atteint p rż Ki i H 
m si | 1 SIS ; Za T MEINT |3 RES 22% „ESS 
; H ; © t I (e | | E, D Í PERTE) LES H d ES 33 -E 
Lieu de l'incendie ` SACHER eS ag) | E LEM "EPHETIESET "LE LAM ES? 13 233 23% SH 
ES A AAA A >S | est A A 35 2132351. 21,2 ds E 3 rL 
E EII ME 25 cz £l Es ¡End SĘ Pl Slemsl ve 25 22 i! 2! Géi 
E 22/82) Fs! ¢2 35 31] uz SE $tf— 485 85 A cc SE | EE ‘See E tz 
£ SZ |< E ZE|c€/RE X5 PE an geb SS $25, 30% = 2E | 5 X22 ef ec 
: Bs EZ S5IRE!S F SS ¡EL Bst ERE ER ACERIN = s |Ę8 2t 35 
Boleticele lere $6 2 | E cer) FR FEIS SESSE REDI $i SE% fs | $25 
es £ Ev T s u” EZ = 5 EE 5 én 20% 
[e] PUES wb dE E RE lg zak |ep|3 ES 22x 32 E 
LS Al. LA cm Z Z Z d 
I = , 
| dach — toit — | — — — = 1 = 1 ES FE 1 EN 1 E 
| strych — grénier . Sale ls 3 | — | — | — | — - 2 = ENTE ES = | See Es E 
_komin — cheminée . =- |= je” SA Es = = ER = JE -_N ELE EA A E Ka 
klatka schoda. sen escalier, vestibule = psa PM ie | a “Si Es = Kä = Pe = = Kë = = = A = 
kuchnia — cuisine 1 i M —— PET! S 1 == = = "a PM 18 = E 1 Ee 
= E — i — - me cj 
| pokoje — chambres. . . . 1 1!—|— 1 - — 1 - — - — | — — 1| — 1 A= 1 = 
E be ex = WÉI Zi 
warsztat, sklep, magazyn — atelier E 1 A 1 1 E = = Gei 1 
tique, magasin . NE ~ w TI" A = — — = 
E 
| piwnica — cave — = “E VEER | | = = = = = — — C. | M A pr E 
inne ubikacje — d@tetres locaux . = — PS qe — |= = 2 = = | WEZ E 32 Ej ús us E 
| wolna przestrzeń — espace libre | — | — | — | — | - | - |- | — = = — -— E = d = 


Total . 


| Razem — 


DZIELNICE MIASTA 


| Pożary — Incendies 


w budynkach — de bátiments. 


j] 


i i 


PAR QUARTIERS 


4 


PMI Y vivir VI IX XXI XI | XL) XIV) XV |XVI XVI XVII, xix XX | XXI XXII[Razem - Total 
SEET 


na wolnej 


Razem — Total 


Falszywe alarmy — Fausses alertes . 


rzestrzeni — sur l'espace libre ia MESE IET ET 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


EE E Z, M zT E pz: 
sb. FPS] NM S ens i ŻĘ a: i383 18 
ac SĘ go SZ 23 $5 9i $$ ES zz] 25] aFlaalils Gk SG Razem 
Dzielnice — Quartiers SE BS S$ EG z A ELEM Pss Br ZE u | 8:2] SĘEJ 221273] =- NE) st 
Osl2Ztio wick da] [EDU LESZ (sn ES GI ee NS tm» > RE = 9 «| Total 
m KCI KCI EJ CJ ECA EBI NIE SR KE = N x 
xj aps afsal CH EA CZ o3 SĘ = 1353 SE 
SE ŚŚ dé HS LE 
l Srodmieseie a a 9 a 1 5 E 1 2 1 = 1 11 
MNAE PAS e 2a ZE 1 — 5 = e 1 
A me a 0 4 2 — — 2 6 - = 8 
IVEPIaSGK AAS Ad — — D = 1 al 2 1 — 1 — il 20 
V Kleparz Je. XC. = = = il > 4 - 1 = 16 
VI Wesola . — — D = =- 9 1 = = = < 12 
VII Stradam . 1 = 5 = = 8 - — 1 15 
VIII Kazimierz 7 19 — 1 10 4 — — D 2 — 45 
IX Ludwinow y 1 - — — — — = 8 
X Zakrzówek = = - m -- E * 
XI Dębniki 1 3 1 1 E = 2 8 
XII Półwsie 2 1 - 4 2 = - = 9 
XIII Zwierzyniec E = -= = 1 1 = = z 2 
XIV Czarna Wieś 1 — — - 1 2 
XV Nowa Wies 1 - 2 5 — 8 
XVI Łobzów 1 = = j 
; XVII Krowodrza — 1 1 = 2 1 — — — — e = 7 
, XVIII Warszawskie . - B — —- = 2 = = za = 2 
| XIX Grzegórzki — — 3 1 7 1 Sg = = = 12 
XX Danie ANM z z iof E 1 
XXI Płaszów 1 1 1 E — 3 
XXII Podgorze e — — 1 3 - — - = = 3 9 
Razem — Total | — ECH EECH ECH Es, Lech Psa rr PTF A Al Meal 20 
| Z tego leczonych w szpitalach - z 4 E 
| Dont malades traités dans les hópitaux | 34 9 (31 1 zi 1 l | 7 2 | 105 
z gmin sasiednich | | 
| 3 = be communes voisines y we? r 2 D 6 J F Ee E 2 x = 2 m = — | 16 
O 2 Ge z innych miejscowości 5 
9 i 3 PE st = i E, = 4 = s 
2 > d'autres lieux ł 3 36 16 5 = 13 l 1 | 75 
-—- A EA AA AA 
"ES razem — total = DNEM SB, E ee 5) 2 Seen 1 ks 915 4 
ie Toe i 
NOT w Szpitalach E = = a = d e = Y A 
T dans les hôpitaux i a 3 | | n l a | 89 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych 


LICZBA CHORYCH -- NOMBRE DES MALADES 


E Nombre des jours de traitement 
B 5 A | E A Pozostalo z poprze- Pozostalo na nastepny 
= S = dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes| miesiąc - Restams pour 
| x $ 5 o Restes du mois dernier le mois prochain 
9 d 5 = "a be A | o - 
Oddziały — Services KÉ E R | S E Së = w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compłe-rendu 
©) A Gia GA | > 58 «8 = " B E KS ss SÉ - 2 
= m y a Maja LE ol ka N = a m sM Y ON EFEZ 
a ES [zals sfa E Esl aala EE Se) 22) ee els ES E 
N D, So sa S SS E E PŚ | GE Geh Si wë ATS ` E ga E B de dj 2 (eh EC H ON PE 
Ce TES E ENE AER 
Ogólem — En general 223 4749 18 21 159 13 86 EE 52 47 91 45 46 1 5 4 160 77 83 
Gruzliczy — Tuberculose| 102 2651 24 26 77 35 42 34 22 12 13 7 6 5 2 3 93 48 45 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 | 1217 15 15 48 25 23 35 20 15 40 22 18 — — — 43 23 20 
| Izolacyjny — D'isolement 10 218 13 22 4 1 3 13 2 11 8 1 7 — = 9 2 Y 
Innych chorób Antres maladies 31 663 14 21 30 12 18 17 8 9 30 15 15 D 1 1 15 4 11 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 
"ha ee... Z lazni korzystalo osób — Nombre des personnes ayant profité des bains " " E 
Laznie miejskie - ; de Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers 
w tem — y compris W tem | 
Bains municipaux z tuszów z wanien bezpłatnie 
4056 1027 j| Razem mężczyzn kobiet | dzieci dont 
przy ul. Karmelickiej 2044 650 Total hommes |! femmes enfants gratuites 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana — — a 377 
rue Rejtan _ . 


5.659 TE Um 1.592 514 | 150 


Pom ca 
Se a d S SEKR 
E z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies x Uaz! 
` — — ——À — = m > 
| Eu KI 
k So | v 2 z » A E E IR R = a OSN ke Sc 

; Desynfekcji dokonano - Ss e E ES ZM: BE FEES Ss s $. 8 3,152 Ą 
| mat HY SM WI ds 8 Sia (32 8 E | 2|]89| & 1 SO w| e 233 esos KEDE 
! Nombre des operations de S S 8 en ONE QUE WS e | 2% DS ERE: SEE CZEK 

x uà + > [s] = A |e} X ER 
désinfection z | | a = d E E 288 E $ |5 a 2 2 2, E E 8 $5 È & HE M TEA P 
GE ó vx uv o . $ NS ou o, È 
SE 9 > 5 s EV. e 2 a ccs E E to E GË kk Geck ERIS 
ʻO sen 9 2 x = [a] N SG N 3 mem E 9 ZEG = Na ee ENS A s D 
s PE a S a 5 58 5 A SSA | 2 S "+5" lae X x 

o lI E Dem € E S N > EI 
9| Sun] e murs ees E E 8 $ [3285 
Ogółem — En général | 354 | — | — 145 135 = = 36 Je — = = 31 17 354 
W mieszkaniu — Dans les j 
| logements 222 TE = 94 | 98 = — 17 — — | = — 13 222 
W zakładzie — Dans 
| 132 = | = | 51 37 — 3 — — — 31 4 132 — 


l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne e. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentow — Nombre des patients > | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements fe 
a ee w tem — parmi lesquels ordynacyi 
chlopców dziewczat Ogolem - . = : - ARJ 
O alei c= Pool 5 wyjęto zębów założono plomb zaopatrzono korzeni ss innych za Nero des 
S i garçons filles Total extraction plombage traitement de | "Tm RARE consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
646 295 351 | 1543 954 299 | 76 | 214 1458 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków == ome 
caen Udzielono ameer See Se pon oU ES Genre des acoidenis Rc x A wą 
P M P 


Nombre des annels w” bre des membres 
GR z E 7 sk Z ogolu przypadków udzielono pomocy s ` VE O " ` 
as © $ |--Z == Du total des accidents secours uetć porte aux | = 50 Pi om LE ors 3 Sn E 
- -5 PLM ERA ESAS — ieku do 1$lat | z £ RES 3 ER A SS = ^ Ost a SĘ 
- - >= = a = E = 3 zieciom wwie. u o » la D e = = 2 „8 GE = S m g Gz a E = >, Ew 
COM > 3| md | R Ste 2 ei enfants jusqu a 15 ans $25 % E à Ss SE M EL T os o z D S 
uv Shiels PE | kts] 8:1 5a! B. EJ. | -2 S. wp C FE ES Sere i 2S} ee 
€ © Fae | - » |; |. es | SU "uua ¿55 M AS ET ce 3 CT S| 2 H ieee 
bo RE ee Sg) = & |i) theses! Re | SET E MK Z ŻE z s kr Bot] eel] es E 5 e Z 
O « Jesi O A IES BS) 2S] ee e ENE SL so IRES Zulu EA REG BC) & 83 
mj CZ EF PGE = | os) gS) 25] se lao ¡Es A A PRESJI TĄ SENE @ Ee 
= z| = > > = v ME >=. e z 3 [7 E - Ee = a c LE ke ~- a > 9 
zas] O EE E Sula [e a SIN 05 as bs E 
D37 | 115 | 928 | 598 498; 382) 48 | 27 21 72 477 5 13 16 2 98 29 1 215 | 18 12 
L LI . . LI LI * * 
XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 
Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des echantillons Te KE Przedmiot badania — Nature des échantillons t.e i: 
La) ere Ex] poU EX 
uc its uy Ex. 
Sg wee A E 23% 
as © 28 RS BOS 
Mleko — Lait. 210 16 Lemonjady — Limonades , Fae ec IT NETT AC — — 
BOS Nana — Cremes 9 3 Korzenie i propia — d CERE T, NE ee 6 B 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. — — Sól — Sel . . : PR — — 
Jaja — Oeufs . 985 196 Cukier — Sucre . EP = 
Maslo Beurre . : d 9 8 Kawa — Café. 1 — 
Tluszeze jadalne — Graisses . 3 = Herbata — Thé . . . 2 — 
| er — Fromage 4 4 Kako i ezekolada — Cacao el chocolade . 4 | 1 
Maka — Farine 1 — Woda studzienna — Eau de puits. 29 7 
| Przetwory mączne — Panie de Ta farine 4 1 »  wodociagowa — Eau de reservoirs 5 — 
| Pieczywo zwyczajne Pain. 33 3 » z Wisły — Eau de Vistule . — — 
A zbytkowne — Gdteaux . 20 15 wn kanałowa — Eau de canal. . 1 — 
Wyroby cukiernieze — Produits de confiserie É 4 1 Srodki kosmetyezne — Articles de parfumerie — — 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — — Preparaty farmaceutyczne Produits pharmaceutiques l — 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 4 3 Analizy toxykologiczne EUST toxicologigues . 1 
s jarzynowe — " de legumes 3 3 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 1 
Owoce świeże — Fruits 2 2 Oleje techniczne — Huile technique . 4 "bet, de = = 
Grzyhy — Champignons . 3 — — Naczynia do przechowywania żywności - Ustensiles de cuisine — 
| Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 6 ŚJ Macz — Urines : 12 
Wodki i likiery Eaux de vie et liqueurs — — Produkty techniezne — “Produits techniques — — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bićre . 1 1 Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 6 4 
Miód pszczelny — Miel : ab v 1 1 — — 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 8 6 Razem — Total . . . 1376 281 


XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Grube bydlo — Gros bétail Owiec m 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła UT m prose | Een] gc E mU chlewnej 
Provenance et destination du bétail taureaux || boeufs vaches | dun an Total et chevres So | 
ERIC: — po es 
1) Przyped bydla na targowice miejska — Introduction du bétail au marché 
Z Krakowa — De Cracovie . . See see oe n 2 5 EL 23 3 31 32 — 24 
Z powiatu krakowskiego — Du dient us Goes es A 44 5 171 38 258 533 1 49 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de "Cracovie . . . . 425 702 539 295 1961 1991 11 1469 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud . . . . 287 40 73 126 526 108 = 629 
' Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce . . 71 — 79 110 266 416 10 205 | 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Seel — Du reste des départements de la 
République polonaise . . MMe ee a S PS 23 2 8 5 38 — — 2615 
Z innych państw — D'autres pays . "SEE. — = = = = = = — 
Pozostalo z poprzedniego miesiaca — Bétail rest® du mois précédent v NOE — E 3 2 5 — — 119 
Razem — Totaux . . . | 861 749 896 579 | 3085 | 3080 22 5110 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendn 


Do Krakowa — Pour Cracovie — 3 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 7 137 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. de départ. de Cracovie 3 21 
Do reszt. wojew. poludniowych — Pour le reste des départements du sud = — 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej bia. — Pour le reste des départements 
de la République polonaise. . . T.I CMT DE 1 8 
Do innych państw — Pour les autres pays `... = = 
Razem — Totaux . . . | 11 169 


3) Bito — On a abattu 


| W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . «s. | 850 | 729 | 726 | 541 | 2946 | 3038 22 | 4983 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . 2 — — | 1 2 L 3 | =- = 43 


XXI. Zaopatrzenie miast:. 


Wyprodukowano w rzezniach mięsa k 
Production des abáttoirs S- 

a buhai -Ade aurea m0 a ET C |. 147.579 
ZUWOION Need e boeufs *. WS. LEE e 145.794 
ZNkrOWLs- ege A AAA 104,437 
z jałówek — de veaux dun an. . . . . . . . 81.646 
zacieląw= de UE. EEN — moo 69.928 
Ze Swin On OTC) Z NM MW WC WŁ 077.072 
z owiec de" BYeDIS + zę mA, PPS 440 
Z KosW de Ghevres temm ar. po RO — 
z koni -- de chevaux?) . uA VT TET 57.700 
Razem — Total | 1,284.596 


Z czego na wywóz — Dont pour export !) 129,006 kg. ') 48.440 kg. 


eso. — Fourniture de viande. 


mięsa wołowego — boeuf . . . . . . . . . . 43.299 

e Teleco” — VEQ «| 40 Ae RM o 1 25.425 

"e Sbaraniego, — Roto s e 740 

MU "wieprzowego — SpDL CENE Le un. D 31.010 

Razem — Total 100.474 

Kä wedlin = viande WIZA, A 8.362 
A EA i es os 10.039 1 

podrobiu — łessure . . . "ae NAR 3.784 

tłuszczu (smalcu) graisses EEN o AE 2.528 


Dowieziono — Introduction kg. | 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


zov Cena naiezestsza z tygodnia — Prix &u 

Zo le plus frequent au cours de la => 

A hie H SĘ 
Przedmioty konsumcji HE SG; Br 
APO cls 

; , E 2 3 4 Ea = 
Articles de consommation S l |. X25 
s z 5 = 

Be za bor as t mm n AS 


A) Ceny w handlu Ra yn — Prix de détail. 


054 054 054 054 — | 054 


Maka pszenna 60% — tara de froment | 1 kg. 
y= »  40—45% , , D n 0:60 060 0:60 060 — | 060 
| Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. n 0:38 0:36 0:36 036 — | 037 
l Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. " 0:38, 036 036 036 — | 0:37 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . — | - 

» 65% typowy ,, normale E 0:34; 034 034 034 — | 0:34 
Chleb sitkowy 759/o — Pain bis ~ 0:30! 0:30 030 030 — | 0:30 
¡Chleb pszenno-razowy — Pain de froment | ,, 048 048 048 | 048 — ¡ 0:48 
Bułka — Pain blanc. . . . . . «fi | 0:05) 005, 005: 0:05, — | 005 
| Kasza jęczmienna Liz gruau d orge . |1 kg.| 0:45 042 042 042 0:43 

» pszenna Gruau de froment .| ,, | 0:68 066 066 065 — | 0:66 

» jaglana — Gruau de millet . 5 050 0:50 050 050 — [050 

»  gryczana — Gruau de sarrasin " 0:56 0:54 0:54 054 — | 0:55 
Pecak Gruau ¡dore "NOE A 0:38 038 038 037 — | 0:38 
Ryz moulmein Riz. . 4% ep " 100 1:00. 1:00 1:00 1:00 
Fasola biala arcos blanc. ; 5 0:40 0:40 0:40 0:40 0:40 
‘Groch polny zwyczajny — Pois. . „ | 040 040 040 040 — | 040 
Groch cukrowy „Victoria“ Petits pois w 050 050 0:50 050 050 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- | 

libles . . . "ta. TEE. 5 „ [010 010 010 010 — | 010 
Cebula — Oignons A 44 9. K 0:25 025 025 025 0°25 
Kapusta biala = Choux. E A ; „ |szt.-piéc 0:08 0:08 0:10 0:10 = 0:09 
Kapusta kwaszona — Choucroute . .|1 kg.| 030 030 030 031 — | 0:30 
Marchew świeża — Carottes. . . . Ké 010 012 014 015 — | 013 
| Ogórki świeże — Concombres frais . |, sztuka 035 =; = | 0:35 

de kwaszone Concombres aigres | Piece | 010. 010 010 010 0:10 
BER — Pommes de terre . „|lOkg.| 100 1:00 roo roo - 1:00 
Jablka zwyczajne Pommes qualité 

inférieure . . .|1 kg. 070 070 065 060 — | 0:66 
Jablka deserowe — - Pommes de table. E 100 100 0:90 090 — | 095 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 

Vezieureas Xo T. w 100 1:20 1:20 1:20 VERS 
Gruszki deserowe — I ozima. S 1:50 1:80 180 1:80. — | 1:73 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 

férieure . A — — — — - — 


Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
superieure . HI 
¡Mleko zbierane — "Lai écremé . . . | 1 litr 

¡Mleko niezbierane — cena najnizsza 


' Lait non écrémé — prix minim.. . . T 
ES — cena najwyZsza 
" prix maxim. . ; ^ 025 025: 0:30 030 — | 0:28 
no — cena najczestsza 
5 prix le plus (an e 025 025 030 030 — | 028 
Mleko kwaśne — Lait caillé . . 5 = - 
Śmietanka słodka — Creme douce . . 5 0:60 060. 0:65 0°63 0°62 
Smietana kwaśna — Creme aigre . 5 1:20 1:20; 1401] 1:50) — | 1:33 
Masło deserowe — Beurre de table . |1 kg.| 400. 400; 4:10 420 — | 4:08 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 300 320 330. 3:40 — | 323 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . » {080 100 1:00 roo — | 0:95 
Jaja świeże — Oeufs E 014 014] 015, 016| — | 015 
Drzewo opalowe miekkie — Bois bien. i 
de chauffage. . 10kg.| 0°50) 0°50; 0°50, 050, — | 0:50 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de | 
chauffage . . «Lo. | 0°50) 050, 050| 050) — | 0:50 
Wegle drzewne -- "Charbon de bois . |1 kg.| 0:50 050 | 0:60 | 0:60| — | 0:55 
Węgiel kamienny — Houille . . . .|10kg.| 052. 0:52' 0°52! 052| — | 0:52 
Nafta — Pétrole . . lkg.] 070 070, 070 0:70) — | 0:70 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage lm | 0:39 039, 0:39) 0:39] — | 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | | kwg. 
rant élétrique pour l'éclairage. , .| kwh.| 066| 0°66) 0:66 | 0:66 | — | 0:66 
Spirytus denaturowany — Alcool à brüler | 1 litr | 1:30) 130; 1:30' 1:30! — | 1:30 
Mieso wolowe, Sredni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . . . .|1 kg.| 1°40! 140 120 120 — | 1:30 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne . . " 180. 180, 1:80, 1:80) — | 1:80 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne . » 190 1:90 1:60) 1:40) — | 1:70 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne . S pa 120| 1:20 120 1:20) — | 1:20 
Surnind A. Cheure gún A. c E z EA — — — —| — — 
Zajace — Liévres . eoe . „l mex | 400, $50| 350] 4:00 | =. | 3-75 
Gęsi = Os . ... -E ET o Tp Gr 500 | 500 | 450| 4:50! — | 475 
Indyki — Dindons . . . . . . . » 6'00' 600 6°00; 575, — | 5:94 
Kaczki — Canards . . . . . . . 4 180 2°00) 2:00) 200; — | 1:95 
ray == ES. s o AA o s 0 6 " 3:50, 3:50; 3°50) 5°50} — | 3:50 
Kurezeta — Poulets . GË S 90] 9700 3:50 55001 — | 325 


SS Cena najczęstsza z tvgadnia Pir | Za. 

3 „8 S le plus fréquent au cours de lu icy 

Przedmioty konsumcji Eee semaine + 
Articles de consommation ri 3 1 2 3 4 5 5 ES 

B £ z i 0 gt. A LE LZ ES 3 

Karpie, liny — nen tanches . .]1kg.]180 — | 200 220 4.—]| 20 
Sandacze — Sandres . . . . . . $ 4:00 400 400 
Szczupaki — Brochets . . . . . Se 3:50, 350 350 —]| 350 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! WE, 0:50 0:50 0:50 0:50 - | 0:50 


Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 


de porc. . . |1 kg.| 460 460 460 460 — | 460 
A A PZ zac: de 400 400 400 400  —| 4:00 
Kiszki — Boudins. . . . . . . .| 4 {| 0°80) 0:80: 0:80 080 —| 080 
Sadlo — Saindoux . . . . . . . x 240. 240 240 240 2740 
Serdelki — Cervelas. . . . . . . e 260 260 260 2:60! —| 2:60 
Słonina solona — Lard salé . . . E 220 220: 2:20 2:20: —|220 
Szmalec wieprzowy — Graisse de E d 2:80 280: 280 280, —| 2:80 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé | „ 3:00 3:00 300 300 —| 300 

»  krajana — Jambon coupé . . » 520 5°20) 520 520 5:20 
Wedzonka -- Lard fumé . . , ei 2:60 260 2°60 2:60 260 
Cukier bialy Mysia — Sucre blanc 

cristallisé . . : ; 2 150 1:48 1:48 1:48 1:49 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` 

E » prix minim. . „ {14:00 1400 1400 ' 1400 — [14:00 
» " cena najwyższa | 
E » prix maxim. . : » [36°00 2800 38°00 3800  — 137:50 
di » — cena najezestsza 
» prix le plus fréquent „ ]24:00 2400 2400 2400  — [24:00 
Baw daturalna palona —cena najniższa 
Café torréfié — prix minim. .| „ |480 500 500 500 4:95 
Ee - cena najwyższa 
7 prix maxim. . „ [1400 1400 1400 1400 —|14:00 
n cena najczestsza 
» prix le plus fréquent " 680 700 700 7:00 6:95 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 

vert, qualité moyenne. . . o w | 520! 560] 5°60) 560} — | 5:50 
Kawa zbożowa cena najniższa 
Cafć de seigle — prix minim. . . . $ 160 1:60 160 160 1:60 

" — cena najwyzsza 

^ prix maxim. . . E 1:80 1:80 1:80 1:80 —] 1:80 

" - cena najczestsza 
prix le plus fréquent T 1:80 1:80 1:80 180 —| 1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1:40 1:40 1:40 1:40 - | 1:40 
Sól biała — Sel blanc . i 1 kg. | 0:38 0:38 038 038  — | 0:38 
Piwo — Bière ¿ . | 1 tr] 1:20 1:20 1:20 120 1:20 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. . ” 700. 700 7:00 7:00 - | 700 
SE 959/; — Alcool 95% . . . » ]dM1:00 11:00 11:00 11:00 11:00 
ino stolowe biale — Vin blanc de table 5 600 600 600 600 — | 600 

» czerwone Vin rouge de 

table, . "uL o. = 5:00 500 500. 5:00 5-09 
Wódka zwyczajna - Eau-de-vie ordinaire s $20, 5:20 520, 520 5:20 
Mydlo do prania 60—659/o - Savon pour 

la lessive . . . . . . «. . . .|l kg.| 1°60: 1:601 1°60) 15501 — | 1:58% 
Soda do prania ~ Soude . . . . . T 0:221 0:22) 0221-022] =| 0:22 


Pszenica ` Froment . 

Zyto Seigle 

Jeczmień Orge . 
wies Avoine 

Gryka - Sarrasin . 

Proso — Millet . ; 

Ryż Burma — Riz Burma II | 

Rzepak — Colza 

Groch = Pois Victoria . o 

aludes krajowa — Mais du ays . 

Fasola biała, długa — Haritots T 
longs : 

Fasola biala, królka — | Bilitols bleee, 
courts o: 6 « 

Fasola krasa, dluga Haricots de cou- 
leur, longs Na: OMM 

Fasola krasa, krótka -- Haricots de cou- 
leur, courts i 

Soczewica polna - Lentilles . 

Mąka pszenna 60% — Farine de fro- 
ment 609/o . 

Maka pszen. 40— 45% Farine de froment 
40—45%0 . 

Maka zyt. 55% typ. krak. Eer crac. 

Maka żyt. 65"/otyp. krak. — Farine de seigle type crac. 

Kasza jęczmienna 70% Gruau d'or- 
ge ka: 


18:50 18-50 (17-88 1750; = 18 10 
1700 1700 17°00 16:00. —|1675 


2°00 32:00.32:00/3200 — [32:00 
27:00'2700 22:00 20:00 — [24:00 


22-00 2700 2700 22°00; — [22:00 
1900 19-00 1900 i900, — |1900 


24-00 24:00 25:00 ¡25:00 | — [24:50 


47:50 47:50 47:25 (47:00. -= |4731 
55°00 55°00 55:00 5350! — 54:63 


30-00 30°00 29-88 —! —|2996 
2875 2875 2850/2763, — |2841 


26:50 26:50 [26:25 25:75, — [26:25 


17:00 ¡17:00 1650/1600 —|16'63| 


Ciag dalszy — Suite. 


am 
E = 
Przedmioty konsumcji FE 

j = 3 1 
Articles de consommation PES 
mx 
Bd 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le nius fréquent au cours de la 
semaine 


Moy- 


Lei 

e 

Lë 
Średnia mie 
enne mensuelle 


sięczna - 


1 
„Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi —Porcsabattus| 1 kg. | 1:48. 1:45 1:42 140 — | 1:44! 
a E 100kg. — — 2700 —]|2700||Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — omnes de = ES 400| 400 425 450 —| 419|| Veaux sur pied — prix minim. - 0:80 0:66 064 068 — | 070 
|Siano — Foin . = 2 z 800 800 8:00 800 —| 800 e — cena najwyzsza I 
| Słoma długa — Paille longue PoE 6:50; 650 6:50 650 — | 650 prix maxim. . . s 110 1:02 097i 0:97 — | 1-02] 
» mierzwa — Paille menue . 5:50 5:50 550 550! —| 5:50 — cena najczęstsza 
'Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent : 095 0:86 084 082 — | 0:87 
| Boeufs sur pied — prix minim. -| 1 kg.| 037, 0:34 0:38 039 —| 0:37|| Baran ¿ywej wagi —- cena najnizsza 
| © — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim e 1 — = — = = =! 
H prix maxim. 0:65 062 061 066 —| 064 — cena najwyższa | 
» — cena najezestsza | | prix maxim.. .| - >4 Ss = AR ale | 
prix le plus frequent. - 054 052 052 051 —| 0'52 — cena najezestsza 
Trzoda A wag.—cena najniższa | | prix le plus frequent 
Porcs sur pied = prix minim. 3 100 093 094 093 —| U'95|| Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
Fe — cena najwyzsza | | chauffage . . . . . .[l00kg.| 400 400 400 400 — | 4:00 
E prix maxim. . i 126 1:35 125, 1:18, — | 1:26] | Drzewo opałowe, miekkie = SE blanc 
E — cena najczęstsza de chauffage . "Ww. TTE 430 430 430 430 — | 430 
o prix le plus frequent d 1:20 1-08 110 107 —| 111 | 


a > N 

. Lo E 3 łe plus fréquent au cours de la x Ey 
Przedmioty konsumcji EE semaine gx E 

E . zm | 1 21 3] 4 1 5 ESA 
Articles de consommation Es EP 
BĘ Sal, o TS dy ng 3) 


(ena najezestsza z tygodnia — Prix 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnieñ 


Nombre des autorisations accordées | Nombre 


Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 


des autorisations perimées Etat des autorisations a la fin du mois 
| 


Klasy przemyslu A w tem opiewających na a w tem opiewajacych na prze- | Ogółem | wtem dd ER na prze- 
Classes des industries Ogólem przemyst Si o Ce Ogółem mysł - concernant l'industrie Ri myst - concernant l'industrie 
En 5 AUR n En Ex M ETA E En énéral z FE E aj 
ent olny | eret koncesiono, | | wolny | zgodze | eebe | Fatima: | wolny) recon a, 
libre | facturiére concession libre facturiere concession Hisp (tore facturiere concession 
Ogółem — 7otaux 158 127 28 3 55 44 3 8 22725 | 15004 5330 2391 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres | 
premières : — - E - — - 8 8 — — 
| Przemysl hutniezy — Fonderies — — — = ; = 
Przemyst kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany | 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre : 2 1 1 - 1 1 — — 197 110 70 17 
| Przerabianie metali — Métaux 3 3 — — — — — 685 45. 615 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów. i środków 
przewozowych — Industrie des machines, app 1- 
| reils, insfruments de locomotion : 2 — 1 1 — — — — 374 29 203 142 
| Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i mS 
d — Industries du bois (paniers, travaux au 
| tour et au ciseau) . 3 — 3 ~ = -— — - 431 54 377 = 
| Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu j 
U — Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . e — — = = ~= — 18 18, — E 
| Przerabianie skór, szezeci, wlosienia, piór itp. 
| — Transformation des peaux, soies, crins, 
I plumes etc. . — — — - — -— -— 150 10 110 — 
Przemyst tkacki — Hee l — — 1 1 - — 180 148 32 — 
| Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — — — - — 104 — 104 — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
| des vetements et des articles de mode 26 10 16 — 3 il 2 — 2775 395. 2380 — 
Przemysł papierowy — Industries du papier 1 1 — — — = - — 140 45 95 — 
Wyroby spożywcze — Indústries de l'alimentation 4 = 4 — 1 — 1 — 925 188 714 23 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Fłótels, auberges 
et débits de boissons : : 12 11 — 1 D 7 = 2 892 215 — 677 
| Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique e — — — — — — == -- 264 146 24 94 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . D 1 — 1 — = = — 1153 119 516 4 458 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 1 1 — — 1 1 — | — 162 65 304 67 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania | 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf- 
fage et pour l'éclairage : : - = | - — — — — — 1 — = 1 
Przemysł wedrowny i zbieranie płodów natury — In- | 
dustries ambulantes et de recoltes . — — | — — — = = — — e — — 
Handel towarami ze stalem miejscem BEE ësst 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 83 83 | — — 30 29 — 1 11416 | 11196 — 220 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant — — — — — — — — 559 559 eg — 
Zaklady pieniezne, kredytowe i ubezpieczen — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances — = | — -— -— -— - — 34 34 - — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires 1 1 I — = — — — — 706 706 — — 
Przemys! komunikacyjny — Communications et | ] | 
transports 17 17 — — 2 4 — 5 1495 829 — | 666 : 
Inne przemysly — Autres industries — — — — = = = = 56 55 — 
l 


| Podaz i popyt — Offres et demandes | Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba miejsc obsadzonych : 
Tes... DEDE Line spese woe SE Krakowa" | Litha bezrobotnych uprawnionych w ciągu misaca do 2a 
tants de Crucovie demandant un emploi offres d'emplois Nombre de placements ` silku: — Nombre des chómeurs ayant droit à secours. j 
Classes des professions - des habitants de Cracovie ES Ce 
razem | mężczyzn kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes | femmes | total |hommes | femmes | total | hommes femmes total hommes femmes 
Ogólem — En général . . 770 303 467 | 585 | 157 | 428 | 534 146 388 1417 922 495 
Górnictwo — Mines . . . Bb -— — — — - — — — -- -— — - 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . — — — — — - — — — — — — i 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 10 10 = 2 2 — 1 1 — 55 55 — 
E wlókienniezy — /ndustrie textile — — — -- = - — — — = 
E budowlany — Entrepris des 
bátiments . . 29 29 — — — — — = = 108 108 — 
Przemysl drzewny — Industrie du bois 4 4 — 1 1 = 1 1 = 2 2 = 
Przemysł skórzany — /ndustrie des 
2 


peaux el des cuirs 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba miejsc obsadzonych "a =" 
mieszkańcami Krakowa Liczba hezrobotnych uprawnionych w ciagu miesiąca do za- 


Nombre de placements silku. — Nombre des chómeurs ayant droit a secours 
des habitants de Cracovie 


Liczba miska Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 
tants de Cracovie demundant un emploi offres d'emplois 


Classes des professions Ae — al a s <.. cM 
razem meżczyzn; kobiet |razem meężcz. | kobiet | razem | mezez. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes total | hommes | femmes | total | hommes femmes total hommes femmes 


| Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier el de la typographie 16 97 81 
Przemysł spożywczy —  /ndustrie de 

l'alimentation . 7 6 
Przemysl konfekcyjny ductus 

vétements . 

Przetwory zwierzece- Wn dustremimiale 

Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 

non-qualifiés . . "e 215 4 147 207 139 

Służba domowa — Weess SÉ 366 6 324 4 

Robotnicy folwarczni- Ouvriers de ferme == ` J 

Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles NS 
Nauczyciele — /nstituteurs 3 
Biuraliści — Employés de bureau . 
Techniey — Techniciens . 

Inne zajecia OE — Autres eniplois 
intellectuels 

Pomocnicy Ml = - Employés dh 
commerce . 

Praktykanci i Cm — Commis 
et apprentis. 

Inni pracownicy mlodociani — Autres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorité o 5 o 1. 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych !). — Caisse des malades !). 


Liczba członków Nombre des membres alas udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- 


Pg 
Ogólem = nych — Nombre des A 
. ubezpie- pierwszych — premiéres nastepnych — suivantes malades dirigés ERIE 
lz początkiem z końcem 3 === z 7 LES 
Ea A. czonych?) b P "ow 0 n Dv -.3 Zen w | SSI 
miesiąca przybyło | ubyło | miesiąca Ogółem LEE Deck 2 3 aSes| aS |e Sst] ge IEA 
g Nombre E~ DES v|Egoz.S E — 2ES. eose # = (tess) ss] E 
eck j : : eh kj ees ll ee 3138 BskES|S5ES| &Rj|Ss3»| Es]|NIS 
aucommence-| arrivés partis à la fin | total des | Total general x 3 KE 323 = N Y Eres § | 9.8.8 El SS X233 £F] gis 

` 4 = OR d AS | NSS Do 

ment du mois du mois assurés?) > SZ SE e - S EM AR mes NISZYJ o b | SHE E 

Ee SR z SF RAI E (Skee es EB 

79979 | 550 | 9729 | 787.8 | 81811 | 63310 | 26361 | 23436 | 2925 | 36949 | 35098 | 1851 | 576 6l | 47 | 115 

1) Liezby obejmuja miasto i powiat krakowski ?) bez członków — sans membres 


Nombres comprennent la ville et l' arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 

z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawezego 

PER rendu compte-rendu a 

| Etat du capital déposé a la fin Etat des dépóts a la fin du mois 

du rnois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarawe—en dollars du compte-rendu 

71 ion | E Du Stron Zł Stron Zł 
$ ud i p FAA $ Retirants s Retirants $ E vi 

23,568.657:14 3,486.538:67 — | 2170 1,265.611:80 | 867 | 17299841 | 1934 — 961.53728 | 998 | 133.099'87 | 23,872.731:66 3,526.437:21 


XXVI. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta UNONA a Posit des lettres Poczta wozowa WE? chargées et colis CANET — Mae Y Gzeków = Chagas MASA Ec OE 
a Mn o Aen, e we JEE) „zła | eh pale 
RE, ———— A i colis Wo RE nombre | en zlotys nombre | en zlotys nombre BO 
TURNER Ut x p W + E w płac amy c hai 2s par EE dk 
| 5,062111 | 4,901.625 160.486 | 48.151 44.624 3.527 26.511 | 2,605.732:87 46.237  11,204.336:82 5.081 340.479:36 
I n. acid ess Lar coh — "re eUNCENU NES YY 9 ee amy G no = A par NU en S LE 
| 5,790.300 | 5,426.391 363.909 * | 187.368 174.023 13.345 44.862 2,667.709°77 | 8.828 | 1,075.664:10 | 4.480 | 255.78645 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane  Telégrammes prives-expedićs Depesze prywatne nadeszłe — Telégrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


do przetelegrafowania 
a transmettre par telegraphe 


Liczba — Nombre des łaxes en zlotys Ogółem — En général do doreczenia — à remettre 


6.139 | 18.211:95 80.728 7.140 73.588 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


LEC MIASTO — ARES E AU UR BA EN 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefonem 3 z ds ONERE ENEI ti EPUM 
Przecietna mie- 5 Nombre des telegrammes telephones Liezba wezwan IADB A a S ees EE E E 
sięczna liczba Dochód z abonamentu € do rozmowy 
abonentów w zlotych przez abonentów dla abonentów (awiza) " Eresch obcych 
nadanych nadesłanych ; ogotem 
Nombre des avis 


Nombre appro- 


Recettes des abonnements 


demandées à porter 


transmis par un 


ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour | d'appel télé- | en général | du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 
7.168 184.604:92 | 2.433 1.201 257 77.568 37.663 39.905 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques. 


ara 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


= 9 SL Nombre de voitures h przez w zebiez h przez wozy 
= m IS SS motorowych “przyezepnych | ES de jets Namie duszach WE? 
E ES E "à i Gi a moteur remorques faits par les voitures!) parcourus par les voilures 
Vail s; W; emo e BE 1 = 
— = AE hre $ E: : 2 i D 
mee NE ':g M S ER A = S. EER A 4d FF Eom S e razem motorowe: [^ ifl 
e AN 3 uj S SIS £ 3 4 > 
E BE 34 E 5 | > AE 3 Ge EE 5 2 NUM total à moteur | RAMIE 1 
als A PS] = ijtts| Ze | EE aiia 
(b c) d) d) 
' Razem — Total 23141 1,363.446 | 1.450 1, 324. 454 29.361 | 4.470] 291.015 | 243.457 47.558 , 
EY A E O AAA RÁ 5 
Most Podgórski—Dworzec osobowy OM T SE z n. m 
parida POdgorze Gere de voyageurs 27133 197.400 | 324 7.652 | 42.28 | 42.128 
> = — NS MN 
Rynek Glówny—ulica Podchorazych : n = = S s 198 m 
D Place centrale—rue Podchorqzych = ważą 295 6.257 35:198 95.1 
_3 Rynek Podgórski Dworzec towarowy 299.000 | 2733| — | 238| — | 4904 3.868] 93.217! 52.069 41.148 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises j a 1 
Rynek Glówny—Park Dr. Jordana m za IZ | E 
Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan 6 20 | 375 375 | 
ee = === | E E a 
| zaa w p" 255 | 1| 21) 45| 5.333 | 472| 48.723) 44.418) 4.305 | 
ollin — | 
b Sitea Rd Główny—ul. px. crim a T | 
ne, de Saluator Plate, cicla ite Kalwaryjska x e 2 130 || 69.108 67.003 2.105 


A 

1) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 

a) W tem: przewieziono na abonamenty 265.446 osób. — Y compris 265.446 de personnes profitant d'un 
na linji 7-mej kurs w Dnie Zaduszne 7.800 osób. — La 7-éme ligne allant le jour des Morts: 


abonement. 


7.800 de personnes, b) 14, c) 201, d) 2.266. 


DODATEK. — APPENDICE. 


Zaopatrzenie miasta w mieso. — Fourniture de viande. 
(Sprostowanie tabl. XXI. — Correction du tableau XXI.). 


Wyprodukowano w rzezniach miesa kg. — Production des abáttoirs kg. 
3 ze świń — de pores "m koni — de chevaux RA 
Miesiace — Mois = R 3 = € 3 * x E u § w czem s 8 5 w czem | mr DEN 
£ 3 j = 3 5 E 3 $ z cj Š razem na wywóz > E Sues razem  nawywóz| razem pa wywóz 
Em | >" X a uży "ST total ¡dontpour| © » xL total dontpour| total dont pour 
ECH N S NE NS N CS export NS her export export (8.12) 
1 Is CON cll D a WW 7 E JL 10 1 ST E 4 
Styezen — Janvier 132.795 | 120.072 62.296 86.648 81.915 | 553.118 — 20 10 11.310 — 1,048.184 — 
Luty — Février 143.847 91.749 80.922 88.379 | 87.969 | 528784 | — = — 13.260 — 1034910  — 
= Marzec — Mars ` EN 71.789 92.760 74.595 | 95.369 | 415230 — — — 13050 4 — 906.899 — 
Kwiecień — Avril 170.660 | 83,527 | 122.549 82.306 111.874 | 424217 — 30 — 12.850 — 1,008.013 — 
"Maj — Mai — 142.054 — 98055 | 111.180 — 79.315 | 135.540 | 474.991 — 15 — 12.760 — 1053910  — |. 
| Czerwiec — Juin ` 124235 86.418 | 98635 63.133 | 109.411 | 670544, 165.773 | — jJ 20 | 12.840 | — [1165236 165.773 
| Lipiec — Juillet 127.102 — 51.732 | 105.782 89.541 84.904 | 579.876 169.978 20 = 8.600 = 1,047.557 169.978 
| Sierpień — Aoat " 142.825 108.193 | 69.768 | 58.096 | 74.442 | 658.285 254.326 | 20 | — 11.120 —  |1122749 254326 | 
Wrzesień — Septembre ` 161.070 | 125.968 | 83.051 91.420 , 81.056 | 787.800 355.802 | 420 ^ 20 9.630 | —  ]1,340.435 355.802 
_ Październik — Octobre 166.727 138.976 | 97.700 86.836 ' 69.796 | 536.514 | 113.414 | 645 — 9.910 =" [1107104| 113414 
Dokończenie — Fin. 
Dowieziono kg. — /ntroduction kg. Ogólem — Total general | 
M U LN 
Miesiace — Mois. Ą SZ * Sa, E AE 3 & o | Razem EEE T E 3 OE : ZS W czem na wywóz 
CES: s? S 228 sé 5 Total E EE S 5 3 5 CJE Total général Dont pour export 
cej a vu oe my, E | o. = DI 3 = j 
gó” | eh A 16 — 19 S | 5 "x 2 — 24 (8.12) 
15 l 17 18 wm j 22 AA zę | 25 | | 
Śtyczeń — Janvier 51.610 32.040 140 56.604 | 140.394 | 7.648 1.014 793 | 11.858 1,209891 - 
Luty — Février 43.400 ` 32.880 = 49.900 | 126.180 | 6.281 885 919 7.911 1,177.086 - 
Marzec — Mars 36.480 43.060 60 | 53.157 | 132757 | 10.409 | 2.980 757 2.081 1,055.883 4 e 
Kwiecień — Avril 39.365 52.890 60 42.326 | 134.641 | 5.516 1.585 1803 | 4.602 1,156.160 E 
Mai — Mai 26.760 55.480 —  . 35.410 | 117.650 | 5.293 1.196 508 7025 |  1,185.582 E 
Czerwiec — Juin 24.760 | 39.500 60 | 34380 98.700 6.699 1.200 496 475 | 1,272.806 165.773 
Lipiec — Juillet 20.520 | 26.300 ENG 64.500 6.894 = 4.562 2.313 1,125.826 169.978 
Sierpień — Aout 15.720 8.550 234 31.450 55.954 HOS] y= 53 8.145 | 1,193.006 254.326 
Wrzesień — Septembre 31.200 26.180 150 27.700 85.230 | 7.649 10.632 | 283 6.483 1,450.712 355.802 
Pazdziernik — Octobre 43.670 22.580 sen | 35.858 | 102.668 | 8.748 14.315 509 5.676 | 1,239.080 113.414 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemvstowego w Krakowie. 


